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Lampiran 1 

丑兵 
TENTARA BURUK RUPA 

 

他长得很丑，从身材到面孔，从嘴巴到眼睛，总之——他很丑。算起

来我当兵也快八年了。这期间迎新送旧，连队里的战士换了一茬又一茬，其

中漂亮的小伙子委实不少，和他们的感情也不能算不深，然后，等他们复员

后，待个一年半载，脑子里的印象就渐渐淡漠了，以至于偶尔提起某个人来，

还要好好回忆一番，才能想起他的模样。但是，这个丑兵，却永远地占领了

我记忆系统中的一个位置。这几年来，随着年龄的增长和对人生、社会的日

益深刻的理解，他的形象在我心目中也日益鲜明高大起来，和他相处几年的

往事，时时地浮现在我的眼前，对他，我是怀着深深的愧疚，这愧疚催我自

新，催我向上，提醒我不被浅薄庸俗的无聊情趣所浸淫。 

Dia adalah seorang yang sangat buruk rupa, dari postur tubuh sampai wajah, 

dari mulut sampai mata, pokoknya---dia sangat buruk rupa. Kalau dihitung-hitung 

saya menjadi tentara sudah 8 tahun. Selama ini banyak yang telah terjadi, tentara 

dalam peleton berganti satu demi satu, pemuda tampan di antaranya benar-benar 

sangat banyak, keakraban dengan mereka pun tidak bisa disebut tidak mendalam, 

kemudian, setelah mereka didemobilisasi, mengemban tugas satu setengah tahun, 

kesan di dalam pikiran perlahan-lahan memudar, tentang hal yang kadang-kadang 

menyinggung orang tertentu, haruslah mengenang dengan baik-baik, barulah bisa 

teringat wajahnya. Namun, tentara buruk rupa ini, sebaliknya selamanya 

menduduki sebuah tempat dalam sistem ingatan saya. Beberapa tahun ini, seiring 

bertambahnya usia dan pemahaman yang mendalam dalam kehidupan sehari-hari 

terhadap kehidupan dan masyarakat, sosoknya dari hari ke hari mulai jelas di dalam 

hati saya, bergaul dengannya di masa lalu dalam beberapa tahun, sekarang sering 

muncul di depan mata, terhadapnya, saya menyimpan rasa malu yang mendalam, 

rasa malu ini membuat saya lahir baru, membuat saya maju, mengingatkan saya 

untuk tidak tenggelam oleh perasaan konyol yang vulgar dan dangkal.  

七六年冬天，排里分来了几个山东籍新战士，丑兵是其中之一。山东

兵，在人们心目中似乎都是五大三粗，憨厚朴拙的。其实不然，就拿分到我

排里的几个新兵来说吧，除丑兵——他叫王三社——之外，都是小巧玲珑的

身材，白白净净的脸儿，一个个蛮精神。我一见就喜欢上了他们。只有这王

三社，真是丑得扎眼眶子，与其他人站在一起，恰似白杨林中生出了一棵歪

脖子榆树，白花花的鸡蛋堆里滚出了一个干疤土豆。 

Pada tahun 1976 di musim dingin, dalam regu telah datang beberapa tentara 

baru dari Propinsi Shandong, tentara buruk rupa adalah salah satu di antaranya. 
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Tentara Shandong, di dalam hati orang-orang seolah-olah sekujur tubuhnya kasar 

dan aneh. Pada kenyataannya terbalik, sebagai contoh beberapa tentara baru di 

dalam regu saya, selain tentara buruk rupa—dia bernama Wang Sanshe, semuanya 

adalah orang yang sangat bersemangat, berwajah putih bersih dan bertubuh mungil. 

Saya begitu melihat mereka maka saya sangat menyukai mereka. Hanya Wang 

Sanshe ini, jeleknya benar-benar sudah keterlaluan, bila dia berdiri di antara yang 

lainnya, seperti sebuah pohon elm yang lehernya bengkok dalam hutan poplar, dan 

seperti di dalam tumpukan telur berwarna putih terang menggelinding sebuah 

kentang yang penuh parut.  

我那时刚提排长，少年得志，意气洋洋，走起路来胸脯子挺得老高，

神气得像只刚扎毛的小公鸡。我最大的特点是好胜（其实是虚荣），不但在

军事技术， 内务卫生方面始终想压住兄弟排几个点子，就是在风度上也想

让战士们都像我一样（我是全团有名的“美男子”）。可偏偏分来个丑八怪，

真是大煞风景。一见面我就对他生出一种本能的嫌恶，心里直骂带兵的瞎了

眼，有多少挺拔小伙不带，偏招来这么个丑货，来给当兵的现眼。为了丑兵

的事，我半开玩笑半认真地找连长蘑菇，想让连里把丑兵调走。不料连长把

眼一瞪，训道：“干什么？你要选演员？我不管他是美还是丑，到时候能打

能冲就是好兵！漂亮顶什么用？能当大米饭，能当 手榴弹？” 

Saya saat itu baru saja diangkat menjadi komandan regu, muda dan tegap, 

penuh keberanian, bila berjalan membusungkan dada, bersikap seperti seekor anak 

ayam jantan yang memancangkan bulu. Kelebihan saya yang paling besar adalah 

suka menang (sebenarnya itu adalah kesombongan), tidak hanya dalam teknik 

militer, tapi juga dalam bidang kebersihan intern, selalu ingin menekan teman-

teman lain dalam beberapa hal, yaitu di dalam sikap juga ingin membuat para 

tentara sama dengan saya (Saya adalah “pria tampan” yang terkenal dalam seluruh 

pasukan). Namun sekarang ini datang seorang manusia jelek, benar-benar 

mengacaukan suasana. Begitu saya melihatnya timbul semacam kebencian yang 

naluriah, di dalam hati langsung menyalahkan ketua peleton yang matanya buta, 

begitu banyak pemuda bisa dipilih tidak dibawa, malah menerima orang buruk rupa 

ini menjadi tentara. Karena hal tentara buruk rupa ini, saya setengah bercanda 

setengah serius mencari si jamur sang komandan peleton, ingin agar di dalam 

peleton mengusir tentara buruk rupa. Tanpa diduga, komandan peleton melotot dan 

berkata: "Mau apa? Kamu mau memilih aktor? Saya tidak peduli dia tampan atau 

buruk rupa, pada saatnya bisa berperang dialah tentara yang baik! Tampan apa 

gunanya? Cuma bisa makan dan cuma bisa memegang granat saja?" 

吃了我们二杆子连长一个顶门栓，此事只好作罢。然而，对丑兵的嫌

恶之感却像疟疾一样死死地缠着我。有时候，也意识到这种情绪不对头，但

又没有办法改变。唉！可怕的印象。 
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Mendapat sebuah makian dari komandan peleton baris kedua kami ini, hal 

ini terpaksa diterima. Akan tetapi, rasa benci terhadap tentara buruk rupa sebaliknya 

sama seperti penyakit malaria menjerat saya dengan erat. Kadang-kadang juga 

menyadari perasaan semacam ini tidak benar, tapi tidak berdaya mengubahnya. Heh! 

Kesan yang sangat mengerikan. 

丑兵偏偏缺乏自知之明，你长得丑，就老老实实的，少出点风头吧，

他偏不，他对任何事情都热心得让人厌烦，特喜欢提建议，不是问东，就是

问西，口齿又不太清楚，常常将我姓郭的“郭”字读成“狗”字，于是我在

他嘴里就成了“狗”排长。这些，都使我对他的反感与日俱增。 

Tentara buruk rupa sama sekali kekurangan pengetahuan tentang diri sendiri, 

kamu berparas jelek, namun jujur, tidak usah berlagak deh, dia sama sekali tidak, 

dia terhadap hal apapun selalu ramah hingga membuat orang bosan, sangat suka 

mengajukan pendapat, bila tidak tanya ini, maka tanya itu, ucapannya gagap dan 

tidak jelas, sering membuat nama marga saya “guo” dibaca menjadi “gou” yang 

artinya anjing, kemudian saya di dalam mulutnya menjadi komandan regu “anjing”. 

Hal-hal ini semuanya membuat saya antipati dan bertambah benci.    

不久，春节到了。省里的慰问团兴师动众来部队慰问演出。那时候，

还讲究大摆宴席隆重招待这一套，团里几个公务员根本忙不过来，于是，政

治处就让我们连派十个公差去当临时服务员。连里把任务分给了我们排，并

让我带队去。这码子事算是对了我的胃口。坦率地说，那时候我是一个毛病

成堆的货色，肚子里勾勾弯弯的东西不少。去当服务员，美差一桩，吃糖抽

烟啃苹果是小意思，运气好兴许能交上个当演员的女朋友昵！ 

Belum lama ini, Tahun Baru Imlek tiba. Rombongan penghibur propinsi 

datang khusus memberikan pertunjukan untuk menghibur pasukan. Pada saat itu, 

secara khusus menggelar jamuan besar-besaran untuk menjamu rombongan ini, 

pegawai sipil di dalam rombongan benar-benar sibuk sekali, kemudian biro 

pemerintah menyuruh kami berturut-turut mengutus sepuluh orang petugas untuk 

menjadi pelayan sementara. Di dalam peleton membagi tugas kepada regu kami, 

dan menyuruh saya untuk memimpin pasukan. Hal ini termasuk sesuai dengan 

selera saya. Terus terang, saat itu saya adalah seorang yang menumpuk penyakit, 

makanan yang masuk di dalam perut saya tidak sedikit. Menjadi pelayan, memang 

suatu hal yang bagus, makan permen, merokok, makan apel merupakan hal sepele, 

nasib beruntung siapa tahu mungkin bisa mendapatkan seorang pacar artis! 

我立即挑选了九个战士，命令他们换上新军装，打扮得漂亮一点，让

慰问团的姑娘们见识见识部队小伙的风度。就在我指指划划地做“战前动员”

时，丑兵回来了。一进门就嚷：“‘狗’排长，要出公差吗？”他这一嚷破

坏了我的兴致，便气忿忿地说：“什么狗排长，猫排长，你咋呼什么！”他

的嗓门立时压低了八度，“排长，要出公差吗？我也算一个。”我不耐烦地
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挥挥手：“去，去，你靠边稍息去。”“要出公差也不是孬事，咋让靠边稍

息呢？”丑兵不高兴地嘟哝着。我问：“你不是去炊事班帮厨了吗？”“活

儿干完了，司务长让我回来歇歇。”“那你就歇歇吧，愿玩就玩，不愿玩就

睡觉，怎么样？”谁料想，他一听就毛了， 说：“‘狗’排长，你不要打

击积极性吆！大白天让人睡觉，我不干！”我的兴致被他破坏了，心里本来

就有些不快，随口揶揄他说：“你瞎咕唧什么？什么事也要插一嘴。你去干

什么？去让慰问团看你那副漂亮脸蛋儿？”这些话引得在一旁战士们一阵哈

哈大笑。和丑兵一起入伍的小豆子也接着我的话岔说：“老卡——他们称 

丑兵为卡西莫多——你这叫猪八戒照镜子——自找难看。你们是美男子小分

队，拉出去震得那些演员也要满屁股冒青烟。你呀，还是敲钟去吧！” 

Saya segera memilih sembilan tentara, menyuruh mereka mengenakan 

seragam tentara yang baru, berdandan yang cakap agar wanita-wanita dari 

rombongan penghibur berbagi pengalaman dengan sikap anggun tentara dalam 

pasukan. Pada saat saya sedang membuat “mobilisasi sebelum perang” dengan 

terencana, tentara buruk rupa kembali. Begitu masuk pintu langsung berteriak: 

“Komandan regu ‘anjing’, apakah harus dinas?” Teriakannya ini merusak suasana 

hati saya, lalu saya langsung marah dan berkata:" Komandan regu anjing apa, 

komandan regu kucing apa, kamu menyebut apa!" Suaranya segera diturunkan 

hingga delapan derajat, "Komandan regu, apakah harus dinas?  Saya termasuk salah 

satunya. Saya menunjuk-nunjuk dengan tidak sabar: “Pergi, pergi, kamu di pinggir 

istirahat di tempat. "Jika memang harus dinas, kenapa disuruh istirahat di tempat di 

pinggir?” Tentara buruk rupa menggerutu dengan tidak senang hati. Saya bertanya: 

“Bukankah kamu membantu regu masak di dapur?" "Pekerjaan sudah selesai, 

perwira intendan (perwira yang mengurus makanan) menyuruh saya pulang untuk 

istirahat" "Kalau begitu kamu istirahat saja, jika ingin bermain main saja, jika tidak 

ingin bermain tidur saja, bagaimana?” Siapa sangka, begitu mendengar lalu 

bingung, berkata: "Komandan regu ‘anjing’, anda jangan meruntuhkan motivasi! 

Siang hari menyuruh orang tidur, saya tidak mau!" Suasana hati saya rusak olehnya, 

di dalam hati pada awalnya memang sudah tidak senang, sembarangan saja berkata 

dengan mengejek: "Apa yang sedang kamu katakan? Hal apa pun memang kamu 

harus ikut campur. Kamu pergi kesana buat apa? Apakah kamu ingin rombongan 

penghibur melihat wajah telur tampan kamu ini?" Kata-kata ini menarik ledakan 

tawa para tentara yang ada di samping. Dan si kacang kecil yang masuk tentara 

bersamaan dengan tentara buruk rupa juga ikut berkata: "Quasimodo -- mereka 

menyebut tentara buruk rupa sebagai Quasimodo—Kamu ini babi sakti 

bercerminlah—mencari kejelekan sendiri. Kalian adalah pasukan pemuda yang 

tampan, mengajak keluar untuk menghebohkan artis-artis itu juga harus sekujur 

pantat kedodoran. kamu, sebaiknya membunyikan lonceng saja! " 
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战士们又是一阵大笑。这一来丑兵像是挨了两巴掌，本来就黑的脸变

成了青紫色，他脑袋耷拉着，下死劲将帽子往下一拉，遮住了半个脸，慢慢

地退出门去。我意识到自己刚才的话说得有些过分，不免有些嗅悔。 

Para tentara lagi-lagi tertawa terbahak-bahak. Kali ini tentara buruk rupa 

sepertinya mendapat dua buah tamparan, wajah yang pada dasarnya hitam berubah 

menjadi warna ungu, dia menundukkan kepala, menarik topinya ke bawah, 

menutupi setengah wajahnya, berjalan keluar pintu dengan perlahan-lahan. Saya 

menyadari diri sendiri bahwa ucapan saya tadi sedikit keterlaluan, tidak dapat 

dihindari merasakan penyesalan. 

从打这件事之后，丑兵就像变了个人，整天闷着头不说话，见了我就

绕着走，我心想：这个熊兵，火气还不小睐。小豆子他们几个猴兵，天天拿

丑兵开心， 稍有点空闲，就拉着丑兵问：“哎，老卡，艾丝米拉达没来找

你吗？”丑兵既不怒，也不骂，只是用白眼珠子望着天，连眼珠也不转动一

下——后来我想，他这是采 用了鲁迅先生的战术——可是小豆子这班子徒

有虚名的高中生们理解不了他这意思，竟将丑兵这表示极度蔑视之意的神态

当作了辉煌的胜利。 

Semenjak kejadian itu, tentara buruk rupa seperti berubah menjadi orang 

lain, sepanjang hari berdiam diri tidak berbicara, bila bertemu dengan saya maka 

langsung pergi, dalam hati saya berkata: Tentara binatang beruang ini, emosinya 

kuat. si kacang kecil dan beberapa tentara monyet, setiap hari memperolok tentara 

buruk rupa, kapan saja bila ada waktu luang, langsung menarik tentara buruk rupa, 

bertanya: "Hei, Quasimodo, apakah Esmeralda tidak datang mencari kamu?" 

Tentara buruk rupa sama sekali tidak marah, juga tidak memaki, hanya 

menggunakan bola mata putihnya menatap langit, bahkan bola mata pun tidak 

bergerak—kemudian saya rasa, dia ini menggunakan seni perang Tuan Luxun—

tetapi anak-anak SMU yang memiliki ketenaran yang menjadi pengikut regu si 

kacang kecil ini tidak bisa memahami maksudnya ini, sikap suci yang bermakna 

sangat bertentangan yang ditunjukkan tentara buruk rupa yang bijak ini menjadi 

kemenangan yang gemilang. 

丑兵对我好像抱有成见，在一段不短的时间里，他竞没跟我说一句话。

在排务会上，我问他为什么，他直截了当说：“我瞧不起你！”这使我的面

子受了大大的损伤。使我更增加了对他的反感，这小子，真有点邪劲，他竟

然瞧不起我！ 

Tentara buruk rupa tampak berprasangka terhadap saya, dalam beberapa 

waktu dia tidak berbicara dengan saya. Dalam rapat regu, saya menanyakannya 

mengapa, dia berkata dengan tegas: "Saya memandang rendah anda!" Ini membuat 

saya merasa rugi besar. Membuat saya bertambah lebih membencinya, orang ini 

benar-benar sudah jahat, dia ternyata meremehkan saya! 
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有一阵子，排里的战士们都在衣领上钉上了用白丝线勾织成的“脖

圈”，红领章一衬，怪精神的。可是，连里说这是不正之风，让各排制止，

我心里不以为然，只在排点名时浮皮潦草地说了几句，战士们也不在意，白

脖圈照戴不误。 

Pernah pada suatu saat, para tentara di dalam regu memasang “syal” yang 

ditenun menggunakan sutra putih di kerah baju, baju kerah merah, semangat yang 

aneh. Namun, komandan peleton berkata ini adalah gaya yang tidak umum, 

membuat setiap regu berhenti, dalam hati saya keberatan, hanya pada saat 

mengabsensi regu dengan iseng mengatakan beberapa kata, para tentara juga tidak 

mempermasalahkannya, memakai syal putih tidaklah salah. 

有一天中午，全排围着几张桌子正在吃饭，小豆子他们几个对着丑兵

挤鼻子弄眼地笑，我不由地瞅了丑兵一眼。老天爷，真没想到，这位老先生

竟然也戴上了脖圈！这是什么脖圈哟！黑不溜秋，皱皱巴巴，要多窝囊有多

窝囊，我撇了撇嘴，转过脸来。小豆子一看到我的脸色，以为开心的机会又

来了。他端着饭碗猴上去。 

Pada suatu siang, seluruh regu sedang makan mengelilingi beberapa meja, 

si kacang kecil dan teman-temannya duduk berhadapan dengan tentara buruk rupa 

mengusap hidung dan mengernyitkan mata tertawa-tawa, saya secara tidak sengaja 

melihat tentara buruk rupa sejenak. Ya Tuhan, sungguh tidak terbayangkan, orang 

tua ini ternyata mengenakan syal! Ini syal apaan! Hitam, kumal, mendongkolkan, 

saya melebarkan mulut mengalihkan pandangan. si kacang kecil melihat ekspresi 

wajah saya, mengira kesempatan yang menyenangkan sudah datang. Dia blingsatan 

memegang mangkok nasi. 

“哎，老卡同志，”小豆子用筷子指指丑兵的脖圈，说道：“这是艾

丝米拉达小姐给你织的吧？” 

“Hei, bung Quasimodo”, si kacang kecil menunjuk tentara buruk rupa 

dengan sumpitnya sambil berkata: “Ini hasil tenunan dari Nona Esmeralda yah?” 

好几个人把饭粒从鼻孔里喷出来。 

Ada beberapa orang menyemburkan butiran nasi dari hidung. 

丑兵的眼睛里仿佛要渗出血来，他把一碗豆腐粉条稳稳当当地扣在了

小豆子脖子上，小豆子吱吱哟哟叫起来了。 

Mata tentara buruk rupa seolah-olah mau marah, dia dengan tenang 

menuangkan semangkuk bihun tahu ke leher si kacang kecil, si kacang kecil mulai 

berderit. 

我把饭碗一摔，对着丑兵就下了架子。 

Saya langsung menjatuhkan mangkuk, menggulingkan meja menghadap 

tentara buruk rupa. 

“王三社！” 
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“Wang Sanshe!” 

他看了我一眼，不说话。 

Dia melihatku, tidak berbicara. 

“你打算造反吗？” 

“Apakah kau ingin berontak?” 

他又望了我一眼，依然不说话。 

Dia lalu memandangku, tetap tidak berkata apa-apa. 

“把脖圈撕下来！” 

“Cepat buka syalnya!” 

他瞪了我一眼，慢慢地解开领扣，嘴里不知嘟哝着什么。 

Dia memelototiku sebentar, lalu melepaskan kancing bajunya dengan pelan, 

mulutnya tidak tahu mencibirkan apa. 

“你也不找个镜子照照那副尊容，臭美！”我还觉着不解气，又补充

上一句“马铃薯再打扮也是个土豆！” 

“Kamu tidak mencari cermin untuk melihat wajahmu itu, jelek!” Saya masih 

merasa belum melepaskan amarah, lalu menambahkan sebuah kalimat “Kentang 

bagaimanapun didandani ya tetap kentang!” 

他仔细地拆下脖圈，装进衣袋。这时，小豆子哼哼唧唧地从水龙头旁

走过来，脖子像煮熟的对虾一样。 

Dia mencopot syalnya dengan teliti, lalu memasukkannya ke dalam kantung 

baju. Saat itu, si kacang kecil berjalan dari samping keran air dengan merengek, 

lehernya terlihat seperti udang yang sudah dimasak matang. 

小豆子揎拳捋袖地跳到丑兵跟前，我正要采取紧急措施制止这场即将

爆发的战争，丑兵开口说话了：“脖圈是俺娘给织的，俺娘五十八了，眼睛

还不好……”他抽抽搭搭地哭起来，双手捂着脸，泪水顺着指缝往下流，两

个肩膀一个劲地哆嗦。多数人都把责备的目光投向小豆子，小豆子两只胳膊

无力地垂下来，伸着个大红脖子，活像在受审。 

Si kacang kecil berjalan ke hadapan tentara buruk rupa dengan tangannya 

menggulung baju lengan, saya sedang mengambil tindakan darurat untuk mencegah 

perang yang akan segera terjadi, tentara buruk rupa membuka suara: “Syal ini 

ditenun oleh ibuku, ibuku sudah berumur 58 tahun, matanya sudah tidak 

bagus….”Dia mulai menangis terisak, kedua tangan menutupi wajahnya, air 

matanya mengalir melalui celah-celah jarinya, kedua bahu dan lehernya gemetar. 

Saat itu banyak orang melemparkan pandangan menyalahkan ke arah si kacang 

kecil, kedua lengan si kacang kecil pun lemas tidak berdaya, menjulurkan leher 

besar yang merah itu, hidup seperti sedang diadili. 

这件事很快让连里知道了。指导员批评我对待丑兵的不公正态度，我

心里虽有点内疚，但嘴里却不认输，东一条西一条地给丑兵摆了好多毛病。 
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Kejadian ini cepat sekali diketahui tentara peleton. Instruktur mengkritik 

sikap saya yang tidak adil terhadap tentara buruk rupa, hati saya walaupun agak 

menyesal, namun di mulut sebaliknya tidak mau mengalah, mencari gara-gara 

kepada tentara buruk rupa disana-sini. 

小豆子吃了丑兵的亏，一直想寻机报复。他知道动武的根本不是丑兵

的对手，况且，打起来还要受处分。于是，他就千方百计地找机会，想让丑

兵再出一次洋相。 

Si kacang kecil merasa dirugikan oleh Tentara buruk rupa, selalu ingin 

mencari kesempatan untuk membalas dendam. Dia tahu dasar dari menggunakan 

kekerasan bukanlah tandingan tentara buruk rupa, lagipula bila mulai berkelahi 

pasti mendapat hukuman. Kemudian, dia mencari kesempatan dengan segala cara, 

ingin membuat tentara buruk rupa sekali lagi menjadi bahan tertawaan. 

五一劳动节晚上，全连集合在俱乐部开文娱晚会。老一套的节目，譬

如连长像牛叫一样的独唱，指导员胡诌八扯的快书，引起了一阵阵的哄堂大

笑。晚会临近尾声时，小豆子对着几个和他要好的老乡挤挤眼，忽地站起来，

高声叫道：“同志们，我提议，让我们的著名歌唱家王三社同志给大家唱支

歌，好不好？” “好！”紧接着是一阵夸张的鼓掌声。我先是跟着拍了几

下掌，但即刻感觉到有一股别扭、很不得劲的滋味在心头荡漾开来。丑兵把

脑袋夹在两腿之间，一动也不动。小豆子对着周围的人扮着鬼脸，又伸过手

去捅捅丑兵：“哎，歌唱家，别羞羞答答吆。不唱，给表演一段《巴黎圣母

院》怎么样？” 

Malam hari pada hari buruh tanggal 1 Mei, semua anggota peleton 

menghadiri pesta hiburan kesenian di klub. Acaranya masih seperti biasa, misalnya 

komandan peleton bernyanyi solo sama seperti sapi, balada keprak instruktur yang 

mengoceh asal-asalan, telah membangkitkan gelak tawa yang riuh di seluruh 

ruangan. Saat pesta malam mendekati akhir acara, si kacang kecil bermain mata 

dengan beberapa teman sekampungnya yang akrab, tiba-tiba berdiri dan berteriak 

dengan suara kencang: “Teman-teman, saya ada usul, izinkan Wang Sanshe 

penyanyi yang terkenal kita menyanyikan lagu untuk kita, bagaimana?” “Baik!” 

Dalam waktu sekejap terdengar suara tepuk tangan yang meriah. Saya terlebih 

dahulu ikut bertepuk tangan, tapi segera merasakan agak sedikit canggung, rasa 

yang sangat canggung mulai berdesir di dalam hati. Tentara buruk rupa menjepit 

kepalanya di antara kedua pahanya, sedikit pun tidak bergerak. si kacang kecil 

menyeringai di depan orang sekeliling, lalu mengulurkan tangannya menyentuh 

tentara buruk rupa: “Hei, penyanyi, jangan malu-malu. Bila tidak bernyanyi, 

bagaimana bila melakonkan <Notre-Dame de Paris >?” 

全场哗然，我刚咧开嘴想笑，猛抬头，正好碰到了连长恼怒的目光和

指导员严峻的目光。我急忙站起来，喝道：“小豆子，别闹了！”小豆子余
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兴未尽，悻悻地坐下去。指导员站起来正要说些什么，没及开口，丑兵却像

根木桩似地立起来，大踏步地走到台前，抬起袄袖子擦了两把泪水，坚定地

说：“谢谢同志们的好意，我表演！” 

Seluruh arena bergemuruh, saya baru saja hendak membuka mulut ingin 

tertawa, mengangkat kepala, kebetulan melihat pandangan mata komandan peleton 

yang marah dan pandangan mata instruktur yang serius. Saya langsung berdiri dan 

berkata: “Kacang kecil, jangan cari ribut!” Si kacang kecil sedang menikmati 

hiburan yang belum berakhir, duduk dengan kesal. Instruktur mulai berdiri dan 

ingin berbicara sesuatu, tapi belum sempat buka suara, tentara buruk rupa 

sebaliknya berdiri tegak seperti sebatang kayu dan maju ke depan panggung dengan 

langkah yang besar, mengangkat lengan bajunya untuk mengusap air mata, lalu 

berkata dengan penuh keyakinan: “Terima kasih atas kebaikan dari saudara-saudara 

sekalian, saya berlakon!” 

我惊愕地半天没闭上嘴巴，这老弟真是个怪物，他竟要表演！ 

Saya terkejut lama sekali dengan mulut menganga, adik ini benar-benar 

makhluk aneh, dia malah ingin mengadakan pertunjukkan! 

然而他确实是在表演了，真真切切地在表演了。看起来，他很痛苦，

满脸的肌肉在抽搐。 

Kemudian dia benar-benar berakting, berakting dengan serius. Tampaknya, 

dia sangat menderita, otot di seluruh wajahnya mengejang. 

他说：“当卡西奠多遭受着鞭笞的苦刑，口渴难挨时，美丽的吉卜赛

姑娘艾丝米拉达双手捧着一罐水送到他唇边。这个丑八怪饮过水之后，连声

说着‘美！ 美！美！’”丑兵模仿着电影上的动作和腔调连说了三个“美”

字，“难道卡西莫多在这时所想的所说的仅仅是艾丝米拉达美丽的外貌吗？”

停顿了一下，他又接着说：“当艾丝米拉达即将被拉上绞架时，丑八怪卡西

莫多不避生死将艾丝米拉达救出来，他一边跑一边高喊‘避难！避难！’”

丑兵又模仿着电影上的动作和声音连 喊了二声“避难”，“难道这时候卡

西莫多留给人们的印象仅仅是一副丑陋的外貌吗？” 

Dia berkata: “Pada saat Quasimodo mendapat hukuman cambukan, dan 

sangat kehausan, nona Jipsi Esmeralda yang cantik mengambil sebotol air dan 

mengantar dengan kedua tangannya ke depan mulutnya. Setelah si Jelek ini minum 

air, langsung berkata “Cantik! Cantik! Cantik!” Tentara buruk rupa meniru adegan 

dalam film dan menyerukan tiga kali kata‘Cantik’, “apakah yang dipikirkan dan 

diucapkan oleh Quasimodo hanyalah penampilan yang cantik dari seorang 

Esmeralda?” Berhenti sebentar, dia kemudian berkata: “Pada saat Esmeralda akan 

ditarik ke atas tiang gantungan, Quasimodo yang jelek tidak perduli hidup atau mati 

menyelamatkan Esmeralda, dia sambil sambil berlari sambil berteriak ‘Minta suaka! 

Minta suaka!’ Tentara buruk rupa sekali lagi meniru adagen dalam film dan 
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berteriak dua kali berturut-turut ‘Minta suaka’, “Apakah pada saat itu kesan 

Quasimodo kepada orang-orang hanyalah seorang yang berparas sangat jelek?” 

丑兵说完了，表演完了，木然地站着。满室寂然无声，昕得到窗外的

杨叶在春风中哗哗地浅唱。没人笑，没人鼓掌，大家都怔怔地望着他，像注

视着一尊满被绿绣红泥遮住了真面目的雕塑。我的脸上，一阵阵发烫，偷眼

看了一下小豆子，只见他讪讪不好意思的样子) 地涎着脸，一个劲地折叠衣

角…… 

Tentara buruk rupa selesai berkata, pertunjukkan selesai, berdiri mematung. 

Seluruh ruangan hening tak bersuara, bercahaya hingga daun poplar di luar jendela 

berdesir menyanyi pelan pada musim semi. Tidak ada orang tertawa, tidak ada 

orang bertepuk tangan, semua orang menatapnya, seperti memperhatikan sebuah 

patung ukiran yang berbaju hijau bertanah liat merah menutupi wajah aslinya. 

Wajah saya, terasa panas, diam-diam melihat si kacang kecil sebentar, hanya 

terlihat dia menutup wajahnya dengan tersipu malu yang tidak enak hati, terus 

menerus melipat sudut pakaian ...... 

那次晚会之后，丑兵向连里打了一个很长的报告，要求到生产组喂猪，

连里经过反复研究，同意了他的请求。 

Setelah pesta malam itu selesai, tentara buruk rupa membuat sebuah laporan 

yang sangat panjang kepada peleton, memohon kepada regu produksi untuk 

memberi makan babi, peleton melalui penelitian yang berulang-ulang, menyetujui 

permintaannya. 

一晃三年过去了，我已提升为副连长，主管后勤，又和丑兵经常打起

交道来了。要论他的工作，那真是没说的，可就是不讨人喜欢，他性格变得

十分孤僻， 一年中说的话加起来也不如小豆子一天说的多，而且衣冠不整，

三年来没上过一次街。我找他谈了一次，让他注意点军人仪表，他不冷不热

地说：“副连长，我也不与外界接触，绝对保证丢不了解放军的脸，再说，

马铃薯再打扮也是个土豆，何必呢？”他顶了我一个歪脖烧鸡，我索性不去

管他了。 

Tiga tahun berlalu dengan cepat, saya telah dipromosikan menjadi wakil 

komandan peleton untuk urusan logistik, dan lagi-lagi sering berurusan dengan 

tentara buruk rupa. Bila mendiskusikan pekerjaannya, itu benar-benar patut 

diacungkan jempol, tetapi masalahnya adalah dia tidak disukai orang, wataknya 

berubah menjadi sangat penyendiri, dalam satu tahun ucapan yang dikatakan tidak 

seperti si kacang kecil yang banyak bicara dalam satu hari, lagipula berpakaiannya 

tidak rapi, tidak pernah sekalipun ke jalanan dalam tiga tahun terakhir. Saya pernah 

mencarinya suatu kali, menyuruh dia memperhatikan penampilan seorang tentara, 

lalu dia menjawab dengan sikap yang hambar: “Wakil komandan peleton, walaupun 

saya tidak pernah berhubungan dengan dunia luar, tetapi pasti saya jamin tidak akan 



 
 

  Universitas Darma Persada 
 

mempermalukan nama baik tentara pembebasan rakyat, lagipula, kentang 

bagaimanapun didandani tetap saja kentang, jadi untuk apa?” Dia menatap saya 

seperti ayam bakar dengan leher bengkok, saya lalu tidak memperdulikannya lagi.  

七九年初，中越边境关系紧张到自热化程度，大有一触即发之势。连

队里已私下传开要抽调一批老战士上前线的消息，练兵热潮空前高涨，晚上

熄灯号吹过之后，还有人在拉单杠，托砖头。丑兵却没有丝毫反应，整天闷

闷不响地喂他的猪。 

Awal tahun 1979, hubungan di perbatasan Cina-Vietnam mengkhawatirkan 

hingga taraf memanas, sepertinya peperangan akan meledak. Dalam peleton telah 

tersebar kabar akan memilih dan menarik sejumlah veteran untuk berperang di garis 

depan, latihan militer jadi populer meningkat tajam belum pernah terjadi 

sebelumnya, setelah malam hari peluit ditiup untuk mematikan lampu, masih saja 

ada orang menarik palang, menopang batu bata. Tentara buruk rupa tidak ada reaksi 

sedikitpun, sepanjang hari memberi makan babinya dengan murung. 

终于，风传着的消息变成了现实。刚开过动员大会，连队就像一锅开

水般沸腾起来。决心书，请战书一摞摞地堆在连部桌子上。有的人还咬破指

头写了血书。 

Akhirnya, berita gosip berubah menjadi kenyataan. Rapat besar mobilisasi 

yang baru saja dibuka, peleton sudah seperti air bening yang mendidih dalam teko. 

Surat penetapan hati, surat permohonan tugas tempur menumpuk satu persatu di 

atas meja kantor peleton. Ada orang yang menggigit jari sampai berdarah dan 

menuliskannya di dalam surat berdarah.  

这次抽调的名额较大，七六、七七两年的老兵差不多全要去。老兵们

也心中有数，开始忙忙碌碌地收拾起行装来了。下午，我到猪圈去转了一圈，

想看看这个全连唯一没写请战书的丑兵在干什么。说实话，我很恼火，你不

想入团也罢，不想入党也罢，可当侵略者在我边境烧杀掳掠，人们都摩拳擦

掌地等待复仇的机会而这机会终于来了的时候，你依然无动于衷，这种冷漠

态度实在值得考虑。 

Kuota pemilihan ini sangat besar, veteran tentara yang menjadi tentara di 

tahun 1976 dan 1977 hampir semuanya harus pergi. Semua veteran sudah 

mengakuinya di dalam hati, mereka mulai sibuk membereskan bagasi. Pada sore 

itu, saya mengunjungi ternak babi, hanya ingin melihat tentara buruk rupa yang 

satu-satunya belum menulis surat permohonan tugas tempur ini sedang melakukan 

apa.  Sejujurnya, saya sangat kesal, kamu tidak ingin masuk kelompok juga tidak 

apa-apa, tidak ingin masuk partai juga tidak apa-apa, tetapi ketika agresor 

membakar, menjarah, dan membunuh di perbatasan negara kita, ketika orang-orang 

bersiap-siap menunggu kesempatan membalas sedangkan kesempatan ini akhirnya 

datang, kamu masih saja acuh tak acuk, sikap dingin semacam ini benar-benar layak 

dipertimbangkan.  
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丑兵正在给一只老母猪接生，浑身是脏东西，满脸汗珠子。看着他这

样，我原谅了他。 

Tentara buruk rupa sedang membantu seekor induk babi melahirkan, 

seluruh badannya dipenuhi kotoran, di wajahnya mengalir tetesan keringat. Melihat 

dia demikian, saya memaafkan dia. 

晚上，支委会正式讨论去南边的人员名单，会开到半截，丑兵闯了进

来。他浑身上下湿漉漉的，大冷的天，赤脚穿着一双沾满粪泥的胶鞋，帽子

也没戴，一个领章快要掉下来，只剩下一根线挂连着。 

Malam hari, rapat cabang komite secara resmi mendiskusikan daftar nama 

personel yang pergi ke perbatasan selatan, saat rapat sedang berlangsung, tentara 

buruk rupa berjalan masuk. Sekujur tubuhnya basah kuyup, cuaca yang sangat 

dingin, telanjang kaki memakai sepasang sepatu karet yang dipenuhi lumpur, tidak 

memakai topi, kerahnya sudah hampir terlepas, hanya tersisa sebuah benang yang 

menggantung. 

他说话了：“请问各位连首长，这次是选演员还是挑女婿？” 

Dia berbicara: “Para komandan peleton, mau numpang tanya, kali ini 

memilih aktor atau memilih menantu?” 

大家面面相觑，不知他葫芦里卖的什么药。 

Semua orang saling memandang, entah menjual obat apa di dalam botol 

labunya. 

他又说：“像我这样的丑八怪放出的枪弹能不能打死敌人，扔出的手

榴弹会不会爆炸？” 

Dia berkata lagi: “Peluru yang ditembakkan orang jelek seperti saya bisa 

atau tidak membunuh musuh, granat yang dilemparkan bisa atau tidak meledak?” 

指导员笑着问：“王三社同志，你是想上前线哪？” 

Intruktur bertanya sambil tersenyum: “Temanku Wang Sanshe, kamu ingin 

berperang di barisan depan mana?” 

丑兵眼睛潮乎乎地说：“怎么不想？我虽然长得不好看，但是，我也

是个人，中国青年，中国人民解放军战士！” 

Mata tentara buruk rupa berkaca-kaca, dan berkata: “Kenapa tidak? 

Walaupun saya dilahirkan jelek, tapi saya juga manusia, seorang pemuda Cina, 

seorang tentara pembebasan rakyat Cina!” 

他啪地一个标准的向后转，迈着齐步走了。 

Dia dengan sigap balik belakang dengan baik, melangkah pergi dengan 

langkah tentara. 

丑兵被批准上前线了。当我把这个消息告诉他时，他一把攥住了我的

手，使劲地摇着，一边笑，一边流眼泪。我的双眼也一阵热辣辣的。 
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Tentara buruk rupa diizinkan menjadi penyerang baris depan. Ketika saya 

memberitahu berita ini kepadanya, dia langsung meraih tangan saya, 

menggoyangkannya dengan erat, sambil tersenyum sambil berlinang air mata. 

Kedua mata saya pun perih. 

在送别会上，丑兵大大方方地走到了台前，他好像变了个人，一身崭

新的军装，新理了发，刮了胡子。最使我震动的是：他的衣领上又缀上了他

的现在已是六十岁的眼睛不好的母亲亲手编织的当年曾引起一场风波的那只

并不精致的“脖圈”！我好像朦胧地意识到，丑兵的这一举动有深深的含义。

这脖圈是对美的追求？ 是对慈母的怀念？不管怎么样，反正，假如有人再

开当年小豆子开过的那种玩笑，我也会给他脑袋上扣一碗豆腐粉条。 

Dalam acara berpamitan, tentara buruk rupa berjalan ke podium dengan 

besar hati, dia tampak telah berubah, berseragam tentara yang baru, berpakaian 

seragam baru, potongan rambut baru, kumis dicukur. Satu hal yang paling membuat 

saya terkejut yaitu: Di kerah bajunya terpasang “syal” yang ditenun oleh ibunya 

sendiri yang sekarang sudah berumur 60 tahun yang saat itu menimbulkan sebuah 

perkara! Saya sepertinya samar-samar menyadari, perilaku tentara buruk rupa ini 

memiliki makna yang mendalam. Apakah syal ini adalah permohonan terhadap 

ketampanan? Ataukah kerinduan terhadap sang bunda yang bijak? Tak perduli 

bagaimana pun juga, pokoknya, jika ada orang yang membuka lagi lelucon yang 

pernah dimainkan oleh si kacang kecil pada saat dulu, saya juga akan 

menumpahkan semangkuk bihun tahu di kepalanya. 

他说：“同志们，三年前你们欢迎我唱歌，由于某些原因，我没唱，

对不住大家，今天补上。” 

Dia berkata: “Teman seperjuanganku, tiga tahun yang lalu kalian suka saya 

bernyanyi, karena ada alasan tertentu, saya tidak bisa bernyanyi, saya mohon maaf 

yang sebesar-besarnya, hari ini saya tebus.” 

在如雷的掌声中，他放开喉咙唱起来：     

Dia mulai bernyanyi dalam suara tepukan tangan yang riuh seperti halilintar: 

 

春天里苦菜花开遍了山洼洼，丑爹丑妈生了个丑娃娃。 

Pada musim semi, sayur pahit bermekaran memenuhi pegunungan, 

sepasang suami istri buruk rupa melahirkan anak buruk rupa. 

大男小女全都不理他，丑娃娃放牛羊独自在山崖。 

Baik ayah maupun ibu semua tidak memperdulikannya, anak buruk rupa 

menggembalakan sapi dan kambing di lereng bukit sendirian. 

夏天里金银花漫山遍野开，八路军开进呀山村来。 

Pada musim panas bunga kamperfuli bermekaran liar berlimpah di kaki 

gunung, tentara balu memasuki desa. 
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丑娃娃当上了儿童团，站岗放哨还把地雷埋。 

Anak buruk rupa masuk menjadi pramuka, menjaga pos dan meniup peluit 

dan juga mengubur ranjau. 

秋天里山菊花开得黄澄澄，丑娃娃抓汉奸立了一大功。 

Pada musim gugur, bunga seruni di pegunungan bermekaran kuning 

berkilau, anak buruk rupa berjasa besar menangkap pengkhianat. 

王营长刘区长齐声把他夸，男伙伴女伙伴围着他一窝蜂。 

Komandan batalyon Wang, walikota Liu serentak memuji dia, teman pria 

dan teman wanita mengelilinginya seperti berkerumun di sarang lebah. 

冬季里雪花飘飘一片白，丑娃娃当上了八路军。 

Pada musim dingin butiran salju bertebaran memutih, Anak buruk rupa 

masuk menjadi tentara balu. 

从此后无人嫌他丑，哎哟哟，我的个妈妈唻。 

Sejak saat itu tidak ada orang menyebut dia buruk rupa, Ai Yoyo, Bundaku. 

 

像一阵温暖的，夹带着浓郁的泥土芳香的春风吹进俱乐部里来。漫山

遍野盛开的野花，雪白的羊群，金黄的牛群，蓝蓝的天，青青的山，绿绿的

水……，一幅幅亲切质朴而又诗意盎然，激情盎然的画图，随着丑兵如怨如

慕，如泣如诉的悠扬歌声在人们脑海里闪现着。我在想：心灵的美好是怎样

弥补了形体的瑕疵，英勇的壮举，急人之难，与人为善，谦虚诚实的品格是

怎样千古如斯地激励着，感化着一代又一代的人。 

Seperti sebuah kehangatan, angin musim semi yang membawa keharuman 

tanah liat yang semerbak bertiup masuk ke dalam klub. Bunga liar bermekaran di 

pegunungan, kumpulan domba yang seputih salju, kumpulan sapi yang keemasan, 

langit yang biru, pegunungan yang hijau, dan air yang jernih ......, sebuah lukisan 

yang alami dan sederhana tetapi juga puitis dan penuh gairah, mengikuti suara 

alunan merdu tentara buruk rupa yang seperti menyalahkan dan kagum, seperti 

menangis dan berkeluh kesah sangat memukau di benak orang-orang. Saya sedang 

berpikir: Keindahan jiwa adalah bagaimana menambal cacat fisik, tindakan yang 

gagah berani, menolong orang yang kesulitan, berbuat baik pada orang lain, watak 

yang jujur dan rendah hati adalah bagaimana selalu bersemangat sepanjang masa, 

mempengaruhi orang dari generasi ke generasi. 

丑兵唱完了，站在那里，羞涩地望着同志们微笑，大家仿佛都在思虑

着什么，仿佛都沉浸在一种纯真无邪的感情之中。 

Setelah tentara buruk rupa selesai bernyanyi, dia berdiri disana, tersenyum 

malu-malu melihat teman-teman lain, semua orang seolah-olah sedang memikirkan 

sesuatu, seolah-olah mereka tenggelam di tengah-tengah semacam perasaan yang 

polos dan lugu. 
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小豆子离座扑上前去，一下子把丑兵紧紧搂起来，眼泪鼻涕一齐流了

出来，嘴里嘈嘈地嚷着：“老卡，老卡，你这个老卡……” 

Si kacang kecil meninggalkan tempat duduknya ke depan, dalam sekejab 

memeluk tentara buruk rupa dengan erat, air mata dan ingus mengalir keluar 

bersama, berteriak dengan bising: “Quasimodo, Quasimodo, kamu benar-benar 

Quasimodo…” 

猛然，满室又一次爆发了春雷一般的掌声，大家仿佛刚从沉思中醒过

来似的，齐刷刷地站起来，把丑兵包围在垓心…… 

Tiba-tiba, seluruh ruangan sekali lagi meledak suara tepuk tangan yang 

seperti halilintar di musim semi, semua orang seolah-olah baru saja tersadar dari 

tengah renungan, semuanya berdiri secara serentak mengelilingi tentara buruk rupa 

yang berada di pusat dunia…. 

开完欢送会，我思绪万千，躺在床上翻来覆去睡不着，惭愧的心情愈

来愈重。我披衣下床，向丑兵住的房子走去——他单独睡在猪圈旁边一间小

屋里。时间正是古历的初八九，半个月亮明灿灿地照着营区，像洒下一层碎

银。小屋里还亮着灯，我推开门走进去，丑兵正在用玉米糊糊喂一头小猪患，

看见我进去，他慌忙站起来，连声说：“副连长，快坐。”他一边说着，一

边把喂好的小猪抱进一个铺了干草的筐子里：“这头小猪生下来不会吃奶，

放在圈里会饿死的，我把它抱回来单养。请连里赶快派人来接班，我还有好

多事要交待呢……” 

Setelah acara berpamitan berakhir, saya banyak berpikir, berbaring bolak 

balik di ranjang tidak bisa tidur, perasaan malu semakin lama semakin berat. Saya 

mengambil pakaian turun dari ranjang, berjalan ke tempat tinggal tentara buruk 

rupa--dia tidur sendirian di sebuah gubuk di samping kandang babi. Waktu tepat 

tanggal 8 September, cahaya bulan setengah menyinari area perkemahan, seperti 

menumpahkan selapis pecahan perak. Lampu masih terang di dalam gubuk, saya 

mendorong pintu masuk ke dalam, tentara buruk rupa sedang menyuapi seekor anak 

babi yang sedang sakit dengan bubur jagung, melihat saya masuk, dia berdiri 

dengan kaget, kemudian berkata: “Wakil komandan peleton, silahkan duduk.” Dia 

berkata, sambil menggendong anak babi yang sudah diberi makan masuk ke dalam 

sebuah kandang yang terbuat dari rumput kering: “Anak babi ini begitu lahir tidak 

bisa minum susu, bila ditaruh dalam kandang bisa mati kelaparan, saya 

membawanya pulang untuk dipelihara secara khusus. Mohon biro peleton 

secepatnya mengutus orang untuk kerja giliran, saya masih banyak hal yang harus 

dipertanggung-jawabkan….” 

“多好的同志啊！”我想，“从前我为什么要那样不公正地对待他

呢？”我终于说道：“小王，说起来我们也是老战友了，这些年我侮辱过你
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的人格，伤害过你的自尊心，我向你道歉。”他惶恐地摆着手说：“副连长，

看你说到那里去了，都恨我长得太次毛，给连队里抹了灰。” 

“Teman yang baik!” Saya berpikir, “Kenapa saya dulu begitu tidak adil 

memperlakukan dia? Saya akhirnya berbicara: “Wang, boleh dibilang kita ini 

adalah teman seperjuangan, beberapa tahun ini saya pernah menghina kepribadian 

kamu, pernah menyakiti hati kamu, saya minta maaf untuk semua itu.” Dia merasa 

gugup dan mengayunkan tangannya berkata: “Wakil komandan peleton, anda 

bicara apa, selalu membenci saya memang jelek sekali, telah mempermalukan 

pasukan peleton.” 

我说：“小王，咱们就要分手了，你有什么话就说出来吧，千万别憋

在肚子里。” 

Saya berkata: “Wang, kita akan segera berpisah, bila kamu ada sesuatu yang 

ingin dikatakan ya katakanlah, jangan ditahan dalam perut.” 

他沉吟了半晌：“可也是，副连长，我这次是抱着拼将一死的决心的，

不打出个样子来，我不活着回来。因此，有些话对你说说也好，因为，您往

后还要带兵，并且肯定还要有长得丑的战士分到连里来，为了这些未来的丑

战友，我就把一个丑兵的心内话说给您听听吧。 

Dia merenung agak lama: “Tetapi, Wakil komandan, saya kali ini 

menggenggam tekad berani mati, tidak mementingkan wajah, saya tidak hidup 

untuk pulang kembali. Oleh karena itu, ada sesuatu yang bisa disampaikan pada 

anda juga bagus, karena, anda di kemudian hari akan memimpin tentara, lagipula 

pasti akan memisahkan tentara yang wajahnya buruk rupa ke peleton, demi teman 

seperjuangan yang buruk rupa di masa depan, saya sampaikan ucapan hati saya dari 

seorang tentara buruk rupa untuk anda.” 

“副连长，难道我不愿意长得像电影演员一样漂亮吗？但是，人不是

泥塑家手里的泥，想捏个什么样子就能捏出个什么样子。世界上万物各不相

同，千人千模样，丑的，美的，不美不丑的，都是社会的一分子，王心刚，

赵丹是个人，我也是个人…… 

“Wakil komandan peleton, masa sih saya tidak ingin tampan sama seperti 

bintang film? Namun, manusia bukanlah tanah liat yang ada di tangan seniman 

tanah liat, ingin dibentuk seperti apapun ya dibentuk demikian. Semua makhluk 

yang ada di dunia ini tidak sama, seribu orang seribu wajah, yang buruk rupa, yang 

tampan, yang tidak tampan tidak buruk rupa, semuanya adalah bagian dari 

masyarakat, Wang Xingang, Zhaodan adalah manusia, saya juga adalah manusia….. 

“每当我受到战友的奚落时，每当我受到领导的歧视时，我的心便像

针儿一样痛疼。 

“Pada saat saya mendapat ejekan dari teman-teman seperjuangan, setiap kali 

saya mendapat diskriminasi dari pimpinan, hati saya sakit seperti ditusuk jarum.” 
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我经常想，三国时诸葛亮尚能不嫌庞统掀鼻翻唇，说服刘备而委其重

任；春秋时齐灵公也能任用矮小猥琐的晏婴为相。当然，我没有出众的才华，

但是我是生在这样一个伟大的时代，一个真正把人当作人的时代啊！我们连

长，排长，不应该比几千年前的古人有更博大的胸怀和更人道的感情吗？ 

Saya sering berpikir, pada masa Tiga Negara Zhu Geliang masih bisa untuk 

tidak curiga besar mengangkat hidung dan membalikkan bibir, meyakinkan Liu Bei 

untuk mengemban tugasnya yang berat; Pada masa masa musim semi dan musim 

gugur adipati Qi juga bisa mengangkat Yan Ying yang kecil pendek buruk menjadi 

Perdana Menteri. Tentu saja saya tidak memiliki talenta yang menonjol, tapi saya 

lahir pada sebuah zaman yang demikian agung, sebuah zaman yang benar-benar 

menganggap manusia seperti manusia! Komandan peleton kami, komandan regu 

kami, apakah tidak harus memiliki pikiran yang luas dan perasaan yang lebih 

manusiawi daripada orang zaman kuno yang sudah beberapa ribu tahun lalu?” 

“我不敢指望人们喜欢我，也不敢指望人们不讨厌我。爱美之心，人

皆有之；厌丑之心人亦皆有之。谁也不能扭转这个规律，就像我的丑也不能

改变一样。 但是，美，仅仅是指一张好看的面孔吗？小豆子他们叫我卡西

莫多，开始我认为是受了侮辱，渐渐地我就引以为荣了。我宁愿永远做一个

丑陋不堪的敲钟人，也不去做一分钟仪表堂堂的宫廷卫队长…… 

“Saya tidak berani berharap orang-orang menyukai saya, juga tidak berani 

berharap orang-orang tidak membenci saya. Setiap orang menyukai ketampanan; 

demikian juga sebaliknya setiap orang menbenci buruk rupa. Siapapun tidak bisa 

mengubah peraturan ini, sama seperti buruk rupa saya tidak bisa diubah. Namun, 

tampan, apakah hanya menunjukkan sebuah wajah yang enak dilihat? Si kacang 

kecil dan teman-teman memanggil saya Quasimodo, awalnya saya merasa terhina, 

pelan-pelan saya bangga. Saya bersedia selamanya menjadi seorang penabuh 

lonceng yang buruk rupa, dan tidak ingin semenit pun menjadi kapten pertahanan 

istana yang berpenampilan menarik.... 

“想到这些，我像在黑暗的夜空中看到了璀璨的星光。我应该坚定地

走自己的路。许许多多至今还被人们牢记着的人，他们能够千古留名，绝大

多数不是因为他们貌美；是他们的业绩，是他们的品德才使他们的名字永放

光辉…… 

“Teringat akan hal-hal ini, saya seperti melihat cahaya bintang yang cerah 

di angkasa malam yang gelap gulita. Saya harus teguh berjalan pada jalan diri 

sendiri. Banyak orang yang sampai kini masih dikenang terus oleh orang-orang, 

mereka bisa terkenal sepanjang masa, kebanyakan pasti bukan karena tampang 

tampan mereka; melainkan prestasi mereka, moral akhlak mereka yang membuat 

nama mereka bersinar sepanjang masa….. 
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“我要求来喂猪是有私念的，我看好了这间小屋，它能提供给我一个

很好的学习环境。两年来，我读了不少书——是别人代我去借的，并开始写

一部小说。 

“Saya memohon untuk memberi makan babi adalah pamrih, saya merawat 

gubuk kecil ini, dia bisa menyediakan sebuah lingkungan belajar yang sangat baik. 

Dalam dua tahun ini, saya telah banyak membaca buku--orang lain yang membantu 

saya untuk meminjam buku, juga mulai menulis sebuah novel. 

他从被子下拿出厚厚一叠手稿：“这是我根据我们家乡的一位抗日英

雄的事迹写成的。他长得很丑……小时天花落了一脸麻子……后来他牺牲

了……我唱的歌子里就有他的影子……” 

Dia mengeluarkan setumpuk kertas dari balik selimut: “Ini adalah karya 

saya yang ditulis berdasarkan perbuatan kepahlawanan seorang pahlawan dalam 

perang melawan Jepang di desa kami. Wajahnya jelek sekali…..semasa kecil 

campak memenuhi seluruh wajahnya….akhirnya dia mengorbankan diri….  Di 

dalam Lagu yang saya nyanyikan terdapat bayangan dirinya…” 

他把手稿递给我，我小心翼翼地翻看着，从那工工整整的字里行间，

仿佛有一支悠扬的歌子唱起来，一个憨拙的孩子沿着红高梁烂漫的田间小径

走过来…… 

Dia memberikan naskah kepada saya, saya membacanya dengan teliti, dari 

baris di dalam aksara yang rapi itu, seolah-olah ada sebuah nyanyian yang merdu, 

seorang anak yang lugu sedang berjalan menyusuri jalan kecil di antara sawah 

gandum merah yang cemerlang itu…. 

“副连长，我就要上前线了，这部稿子就拜托您给处理吧……” 

“Wakil komandan peleton, saya akan segera ke baris depan, naskah ini 

mohon anda tangani…..” 

我紧紧地拉着他的手，久久地不放开：“好兄弟，谢谢你，谢谢你给

我上了一场人生课……” 

Saya menarik tangannya dengan erat, lama sekali tidak melepaskannya: 

“Saudaraku yang baik, terima kasih, Terima kasih kamu sudah memberikan sebuah 

pelajaran kehidupan untuk saya…..” 

几个月后，正义的复仇之火在南疆熊熊燃起，电台上，报纸上不断传

来激动人心的消息，我十分希望能听到或看到我的丑兄弟的名字，然而，他

的名字始终未能出现。 

Setelah beberapa bulan, amukan api dendam keadilan sedang menyala di 

perbatasan selatan, pada radio, pada koran terus-menerus tersebar berita yang 

menggugahkan hati manusia, saya sangat berharap bisa mendengar atau melihat 

nama saudara saya si buruk rupa, walau bagaimanapun, namanya selalu belum 

muncul. 
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又住了一些日子，和丑兵一块上去的战友纷纷来了信，但丑兵和小豆

子却杳无音讯。我写了几封信给这些来信的战友，向他们打听丑兵和小豆子

的消息。他们很快回了信，信中说，一到边疆便分开了，小豆子是和丑兵分

在一起的。他们也很想知道小豆子和丑兵的消息，正在多方打听。 

Tinggal lagi beberapa hari, teman seperjuangan yang pergi bersama tentara 

buruk rupa mengirim surat, tetapi tentara buruk rupa dan si kacang kecil sebaliknya 

sama sekali belum ada kabar. Saya menulis beberapa pucuk surat kepada teman 

seperjuangan yang mengirim surat, menanyakan kabar mengenai tentara buruk rupa 

dan si kacang kecil. Mereka membalas surat saya dengan cepat, dalam surat mereka 

mengatakan, begitu tiba di perbatasan kami terpisah, si kacang kecil dan tentara 

buruk rupa diregukan bersama. Mereka juga ingin tahu kabar si kacang kecil dan 

tentara buruk rupa, sedang dicari tahu keberadaan mereka. 

丑兵的小说投到一家出版社，编辑部很重视，来信邀作者前去谈谈，

这无疑是一个大喜讯，可是丑兵却如石沉大海一般，这实在让人心焦。 

Novel tentara buruk rupa dimasukkan ke sebuah penerbit, bagian editorial 

penerbit sangat menghargainya, mengirim surat undangan kepada penulis untuk 

bertransaksi, ketidakterdugaan ini adalah berita besar yang menggembirakan, tetapi 

tentara buruk rupa sebaliknya seperti batu yang tenggelam di dalam lautan, ini 

benar-benar membuat orang cemas. 

终于，小豆子来信了。他双目受伤住了医院，刚刚拆掉纱布，左目已

瞎，右目只有零点几的视力。他用核桃般大的字迹向我报告了丑兵的死讯。 

Akhirnya, si kacang kecil mengirim surat. Kedua matanya terluka dan 

berobat di rumah sakit, baru saja melepas balutan, mata kiri sudah buta, mata kanan 

hanya memiliki daya pandang yang sepersepuluh. Dia melaporkan tentang kabar 

kematian tentara buruk rupa dengan menggunakan tulisan aksara yang besar-besar 

seperti buah kenari kepada saya. 

丑兵死了，竟应了他临行时的誓言。我的泪水打湿了信纸，心在一阵

阵痉挛，我的丑兄弟，我的好兄弟，我多么想对你表示点什么，我多么想同

你一起唱那首丑娃歌，可是，这已成了永远的遗憾。 

Tentara buruk rupa sudah mati, menuntaskan sumpahnya saat sebelum 

berangkat. Air mata saya membasahi surat, hati terasa kaku, saudara saya yang 

buruk rupa, saudara saya yang baik, saya begitu ingin mengungkapkan sesuatu 

kepada kamu, saya begitu ingin menyanyikan lagu anak buruk rupa itu bersama 

denganmu, tetapi, ini sudah menjadi penyesalan yang abadi. 

小豆子写道：……我和三社并肩搜索前进，不幸触发地雷，我眼前一

黑，就倒了下去。不知过了多长时间，我感觉到被人背着慢慢向前爬行。我

大声问： “你是谁？”他瓮声瓮气地说：“老卡。”我挣扎着要下来，他

不答应。后来，他越爬越慢，终于停住了。我意识到不好，赶忙喊他，摸他。
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我摸到了他流出来的肠子。我拚命地呼叫：“老卡！老卡！”他终于说话了，

还伸出一只手让我握着：“小豆子……不要记恨我……那碗豆腐……炖粉

条……” 

Si kacang kecil menulis: ...... Saya dan Sanshe berdampingan melacak maju 

ke depan, sialnya menyentuh ranjau, di hadapan mata saya begitu gelap, lalu 

terjatuh. Entah berapa lama, saya merasa digendong dipungung seseorang yang 

sedang merangkak maju. Saya bertanya dengan berteriak: "Kamu siapa?" Dia 

menjawab dengan suara parau: "Quasimodo." Saya berusaha untuk turun, dia tidak 

mengabulkannya. Kemudian, dia semakin merangkak semakin lambat, akhirnya 

berhenti. Saya sadar ada yang tidak beres, lalu segera berteriak padanya, merabanya. 

Saya meraba ususnya yang keluar. Saya memanggilnya dengan sekuat tenaga: 

“Quasimodo! Quasimodo!” Dia akhirnya berbicara, menjulurkan tangan agar saya 

menggenggam tangannya: "Kacang kecil….jangan dendam pada 

saya…semangkok tahu itu….bihun kukus ......" 

他的手无力地滑了下去…… 

Akhirnya tangannya terkulai tak bertenaga… 

 

(1982) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


